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การทาํงานเป็นทมีในล่ามพูดพร้อม 

ปกรณ ์รัตนบุตร 

บทคัดย่อ 

ลา่มพดูพรอ้มในการประชมุตอ้งทาํงานภายใตค้วามกดดนัและขอ้จาํกดัของเวลาจงึมีความเส่ียงท่ีจะเกิด

ขอ้ผิดพลาดไดง้่าย เป็นเหตใุหจ้าํเป็นตอ้งมีลา่มมากกวา่หนึ่งคนในหอ้งทาํงานเพ่ือแบง่เบาความเหน่ือยลา้ 

รบัมือกบัขอ้ผิดพลาดและชว่ยเพิ่มพนูคณุภาพของงาน งานวิจยัชิน้นีไ้ดส้าํรวจกระบวนการทาํงานรว่มกนั

ของลา่มดว้ยการสงัเกตและสมัภาษณน์ิสิตลา่ม 4 รายซึ่งนาํไปสูข่อ้สรุปท่ีว่าวิธีการจดตวัเลขและขอ้มลูแลว้

สง่ใหคู้ล่า่มเป็นวิธีใหค้วามช่วยเหลือท่ีมีประสิทธิภาพและไมร่บกวนสมาธิกนั นอกจากนีย้งัมีการทาํแบบ

สาํรวจความคิดเห็นกบัลา่มอิสระชาวไทยจาํนวน 35 รายท่ีมีประสบการณแ์ตกตา่งกนั เพ่ือสาํรวจพฤตกิรรม

ในหอ้งทาํงานและความคาดหวงัเร่ืองความชว่ยเหลือจากคูล่า่ม ซึ่งพิสจูนไ์ดว้า่ล่ามมีความคาดหวงัใหคู้่

ลา่มอยูใ่นหอ้งทาํงานเพ่ือคอยจดคาํศพัทใ์หแ้ละคอยเตือนเม่ือเกิดขอ้ผิดพลาดขึน้ 

คาํสาํคัญ: 1. การทาํงานเป็นทีม 2. คูล่่าม 3. ลา่มพดูพรอ้ม 4. ความชว่ยเหลือ 

Teamwork in Simultaneous Interpretation 

Pakon Rattanabutr 

Abstract 

Simultaneous interpreters work under pressure and time constraints. Therefore, it is required to 

have more than one interpreter working in booth all the time in order to overcome fatigue, cope 

with mistakes and help improve interpretation quality. This study aims to examine cooperation in 

simultaneous interpretation environment by conducting an observation and an in-depth interview 

with four student interpreters. It leads to the conclusion that writing down numbers and 

information then pass it to boothmates is an efficient and non-disturbing way to give assistance. 

Additionally, a survey was conducted among thirty-five Thai freelance interpreters of different 

levels of experience to find out their in-booth behaviors, expectations and needs as regards 
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assistance from their booth partners. It proves that the interpreters expect their boothmates to be 

in booth with them to help write down words and notify them when they make mistakes. 

Keywords: 1 teamwork 2 boothmate 3 simultaneous interpreter 4 assistance 
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บทนาํ 

 ลา่มการประชมุเป็นวิชาชีพท่ีตอ้งใชค้วามสามารถสงู สามารถเปรียบไดก้บัการเดินไตล่วดโดยไมมี่

อปุกรณป์้องกนัผูท่ี้ทาํงานในสายอาชีพนีจ้าํเป็นตอ้งมีทกัษะหลายดา้น ไมเ่พียงแตจ่ะตอ้งมีภมิูความรูท้างภาษา

เป็นอย่างดีเท่านัน้ แตล่า่มการประชมุจาํเป็นตอ้งผ่านการฝึกฝนทกัษะในการตีความ และตอ้งมีความสามารถใน

การเขา้ใจผูค้นจากสาํเนียงภาษาและภมิูหลงัทางวฒันะธรรมท่ีมีความแต่งตา่งหลากหลายออกไปอีกทัง้ตอ้งมี

ขอบเขตความรูก้วา้งขวางครอบคลมุในหลายแวดวง รวมถงึเนือ้หาท่ีตอ้งอาศยัความเช่ียวชาญเฉพาะดา้นอีกดว้ย 

(Taylor-Bouladon, 2007: 2) 

สมมติุฐานท่ีเปรียบการทาํงานของลา่มการประชมุวา่เป็นการเดินไตล่วดยงัอธิบายถงึสาเหตขุองความ

ผิดพลาดท่ีเกิดขึน้ในงานลา่มวา่ไมไ่ดม้าจากความยากของเนือ้หาเท่านัน้ แตย่งัเป็นผลมาจากการท่ีกระบวนการ

ทาํงานทางความคิดของลา่มอยู่ในภาวะท่ีใกลก้บัจดุอ่ิมตวัตลอดเวลา ซึง่หมายถงึในบางครัง้ทรพัยากรในการ

ประมวลขอ้มลูของตวัลา่มเองมีไมเ่พียงพอตอ่การตีความเนือ้หาในบทพดูเขา้รบัเขา้มา (Gile, 1999: 157) จงึกลา่ว

ไดว้า่ลา่มการประชมุเป็นงานท่ีมีความทา้ทายเน่ืองจากตอ้งแบกรบัความเครียดและยงัตอ้งทาํงานภายใตข้อ้จาํกดั

ของเวลา (Chmiel, 2008: 261-276) 

ในการรบัมือความความทา้ทายดงักลา่วนัน้ วิธีหนึ่งคือการมีคูล่า่มไวค้อยใหค้วามช่วยเหลือ ในการทาํ

ลา่มพดูพรอ้มจาํเป็นตอ้งมีลา่มอย่างนอ้ย 2 คนประจาํอยู่ในตูล้า่มหรือหอ้งทาํงานของลา่มตลอดเวลา โดยขณะท่ี

ลา่มคนท่ีหนึ่งกาํลงัแปลอยู่ ลา่มอีกคนหนึง่ท่ีไมไ่ดแ้ปลย่อมสามารถใชส้มาธิไปกบัการฟังไดม้ากกวา่ จงึมีโอกาสท่ี

จะทาํความเขา้ใจในเนือ้หาสว่นท่ีซบัซอ้นไดดี้กวา่ลา่มท่ีกาํลงัแปลอยู่ท่ีตอ้งแบ่งสมาธิใหส้ว่นของการฟังและทาํ

ความเขา้ใจและสว่นของการพดูไปดว้ยพรอ้มๆกนั ดงันัน้ลา่มท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่จงึสามารถแบ่งเวลาไปช่วยคน้หา

ความหมายของคาํศพัทแ์ละสง่ตอ่ขอ้มลูนัน้ใหก้บัคูล่า่มท่ีกาํลงัทาํงานแปลอยู่ได ้ซึง่โดยปกติแลว้ คูล่า่มสามารถให้

ความช่วยเหลือกนัไดด้ว้ยวิธีการจดสิ่งท่ีไดยิ้นและเขียนขอ้ความท่ีอาจเป็นประโยชนล์งในกระดาษ จงึกลา่วไดว้า่ 

การมีลา่มอีกคนหนึ่งอยู่ในตูล้า่มดว้ย ถือเป็นคณุประโยชนอ์ย่างใหญ่หลวงตอ่ลา่มคนท่ีกาํลงัทาํงานอยู่ (Gile, 

1995: 192-194) 

แนวคิดดงักลา่วแสดงใหเ้ห็นถงึความจาํเป็นของการมีคูล่า่มเช่นเดียวกบัในมาตรฐานการทาํงานของ

สมาคมลา่มการประชมุนานาชาติ (AIIC) ท่ีระบวุา่ในการทาํลา่มพดูพรอ้ม “ไมค่วรมีลา่มอยู่ในหอ้งทาํงานเพียงคน

เดียว โดยท่ีไมล่า่มคนอ่ืนท่ีสามารถใหค้วามช่วยเหลือไดห้ากมีเหตจุาํเป็นเกิดขึน้” (AIIC, 2012) โดยทั่วไปแลว้การ

มีลา่มในหอ้งทาํงาน 2 คนก็เพ่ือเป็นการประกนัคณุภาพงานและแบ่งเบาความเหน่ือยลา้จากสภาพการทาํงานท่ี

กดดนั ในบางคูภ่าษา อย่างคูภ่าษาท่ีประกอบดว้ยภาษาจีน อาหรบัหรือญ่ีปุ่ น ยงัถือเป็นเรื่องปกติท่ีจะใหมี้ลา่มใน
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หอ้งทาํงานถงึ 3 คน (Taylor-Bouladon, 2007: 64-65) และโดยเฉพาะอย่างย่ิงในมาตรฐานการทาํงานของลา่ม

ภาษาญ่ีปุ่ น มีการระบอุย่างชดัเจนวา่หากการประชมุกินเวลายาวนานเกินกวา่ 3 ชั่วโมง กาํหนดใหต้อ้งมีการจา้ง

ลา่ม 3 หรือ 4 คน (SIMUL, 2005) 

จะเห็นไดว้า่สาํหรบัการทาํลา่มพดูพรอ้มแลว้ การทาํงานเป็นทีมไมเ่พียงแตจ่ะเป็นวิธีหนึ่งในรบัมือกบั

ความเหน่ือยลา้ ดว้ยการผลดัเวรการทาํงานและคอยใหก้ารสนบัสนนุกนัในกลุม่ตลอดการประชมุเท่านัน้ แตก่าร

ทาํงานรว่มกนัของลา่มยงัมีสว่นสง่เสริมคณุภาพของงาน เพราะการมีลา่มอีกคนคอยช่วยฟัง จด และคอยเป็นตวั

สาํรองในการทาํงานนัน้ยงัช่วยใหล้า่มสามารถตามทนัผูพ้ดูไดดี้มากขึน้ และยงัช่วยคดักรองความถกูตอ้งของ

ขอ้ความท่ีแปลออกไปไดม้ากขึน้เช่นเดียวกนั (Accredited Language, 2010) 

 แมม้าตรฐานวิชาชีพจะระบใุหล้า่มการประชมุตอ้งทาํงานเป็นทีมเสมอ แตย่งัไมมี่การกลา่วถงึแนวทาง

ปฏิบติัท่ีเหมาะสมหรือหลกัเกณฑส์าํหรบัการทาํงานรว่มกนัของลา่มนัน้มากนกั ในการเรียนการสอนวิชาการลา่ม

เอง ผูฝึ้กสอนมกัจะใหค้วามสาํคญักบัการพฒันาทกัษะของตวัลา่มเช่น การคาดเดา การถอดความการประเมินผล

งานตนเอง หรือการพฒันาคลงัศพัทม์ากกวา่เรื่องของการทาํงานรว่มกนัภายในหอ้งทาํงานของลา่ม (Chmiel, 

2008: 261-276) ในบริบทของประเทศไทยก็เช่นเดียวกนั การอบรมระยะสัน้ท่ีหน่วยงานภายนอกจดัขึน้หรือแมแ้ต่

หลกัสตูรปริญญาทางการลา่มเอง ก็ไมไ่ดเ้นน้หนกัในเรื่องบทบาทคูล่า่มหรือวิธีการใหค้วามช่วยเหลือกนั งานวิจยั

ชิน้นีจ้งึเกิดขึน้เพ่ือศกึษาวิธีปฏิบติัท่ีเหมาะสมในการทาํงานรว่มกนัของลา่ม ท่ีสามารถช่วยเพ่ิมคณุภาพของงาน

ลา่มพดูพรอ้ม  

การทาํล่ามพูดพร้อมและการทาํงานเป็นทมี 

ในภาษาองักฤษ ฝรั่งเศส เยอรมนัและรสัเซีย มีการกลา่วถงึการทาํลา่มพดูพรอ้มมาตัง้แตปี่ 1928 แลว้ 

โดยมีการใชล้า่มพดูพรอ้มสาํหรบัการประชมุ อย่างเช่น การประชมุคณะกรรมาธิการองคก์ารวิทยาศาสตร ์ท่ีเมือง

เจนีวาปี 1929 และมีการพบวา่มีใชตู้ล้า่มขึน้ตัง้แต ่ปี 1933 ในการประชมุขององคก์รคอมมิวนิสตส์ากลโคมินเทิรน์ 

และตอ่มาในปี 1934 พบขอ้มลูท่ีชีว้า่มีการนาํหฟัูงท่ีมีความหนกัและมีขนาดใหญ่มาใชส้าํหรบัการแปลคาํพดูของ

อดอลฟ์ ฮิตเลอร(์Taylor-Bouladon, 2007: 15-16) 

ในช่วงปี 1945-1946 หลงัสิน้สดุสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ท่ีศาลเมืองนเูรมเบิรก์ประเทศเยอรมนีมีการจา้งลา่ม

พดูพรอ้มภาษาองักฤษ ฝรั่งเศส เยอรมนัและรสัเซีย เพ่ือใชแ้ปลการพิจารณาคดีอาชญากรสงครามนาซีในชัน้ศาล 

ทัง้หมด 4 ภาษา ภาษาละ 12 คน รวมเป็น 36 คน (Gaiba, 1998: 59-76) โดยแบ่งลา่มออกเป็น 3 ชดุ ชดุละ 12 

คน ในหนึ่งชดุประกอบดว้ยลา่มจาก 4 ภาษา ภาษาละ 3 คน ซึง่ลา่มทัง้ 4 ภาษาจะนั่งรวมกนัอยู่ในตูล้า่มท่ีไมไ่ด้
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เก็บเสียง 4 ตู ้ซึง่มีลกัษณะคลา้ยโต๊ะทาํงานท่ีมีกระจกกัน้ดา้นหนา้เพียงเลก็นอ้ยมีหฟัูงใหตู้ล้ะ 3 ชดุ (ดภูาพท่ี 1 

ประกอบ) 

 
ภาพที่ 1 แสดงสภาพการทาํงานของลา่มในปี ค.ศ. 1945-1946 (AIIC, 2000) 

ขณะท่ีลา่มทัง้ 12 คน ในชดุแรกกาํลงัทาํงานในตูล้า่มท่ีตัง้อยู่ในชัน้ศาล ชดุท่ี 2 จะทาํหนา้ท่ีเป็นตวัสาํรอง

ใหก้บัชดุแรกและตอ้งคอยสลบัเวรทาํงานกบัชดุแรกตลอดทัง้วนั โดยใหค้อยนั่งฟังคาํพิจารณาอยูใ่นหอ้งขา้งๆ เพ่ือ

เตรียมพรอ้มจะทาํหนา้ท่ีแทนคนใดคนหนึ่งหรือทัง้ 3 คนในชดุแรก กรณีท่ีมีเหตใุหล้า่มในชดุแรกไมส่ามารถ

ปฏิบติังานได ้สว่นชดุสดุทา้ยอยู่ในเวลาพกัผ่อนและไมต่อ้งมาทาํงานในวนันัน้ลา่มชดุท่ี 1 และ 2 ท่ีมาทาํงานใน

ศาลตอ้งเปลี่ยนเวรการทาํงานกนัทกุๆ 1 ชั่วโมงกบัอีก 25 นาที โดยจะมีเวลาพกัคั่น 10 นาที ซึง่ในแตล่ะวนัจะแบ่ง

การทาํงานออกเป็น 4 ช่วง คือ เชา้ เท่ียง บ่าย และเย็น 

บนัทกึการพิจารณาคดีอาชญากรรมสงครามโลกท่ีศาลเมืองนเูรมเบิรก์เรื่องนี ้นอกจากจะใหข้อ้มลู

เก่ียวกบัตน้กาํเนิดของการทาํลา่มพดูพรอ้มแลว้ ยงัแสดงใหเ้ห็นสภาพการทาํงานเป็นทีมของลา่มพดูพรอ้มในช่วงปี 

ค.ศ. 1945-1946 อีกดว้ย และยงัชีว้า่การทาํงานเป็นทีมไมใ่ช่เรื่องท่ีเกิดขึน้ใหมแ่ตเ่กิดขึน้มาพรอ้มๆกบัการทาํลา่ม

พดูพรอ้ม และเช่นเดียวกนัการจา้งงานลา่มครัง้ละหลายๆคนไวเ้พ่ือช่วยเหลือและผลดัเปลี่ยนเวรกนัเพ่ือรกัษา

คณุภาพของงานก็เป็นสว่นหนึง่ของการทาํลา่มพดูพรอ้มมากวา่ 70 ปีแลว้ 

ในงานวิจยัเก่ียวกบับทบาทหนา้ท่ีของคูล่า่มของ Agnieszka Chmiel (2008) ไดส้ง่แบบสอบถามออนไลน์

จาํนวน 1,000 ชดุใหก้บัลา่มทาํงานใหก้บัสมาคมลา่มการประชมุนานาชาติ ทางอีเมล ์เพ่ือสาํรวจความคาดหวงัตอ่

การใหค้วามช่วยเหลือในดา้นตา่งๆของคูล่า่ม ซึง่มีผูต้อบกลบัมาราว 20% หรือประมาณ 200 ชดุ ผลวิจยัระบวุา่
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ลา่มท่ีกาํลงัแปลอยู่มีความคาดหวงัใหคู้ล่า่มช่วยคน้ขอ้มลูใหม้ากท่ีสดุ รองลงมาคือช่วยจดตวัเลขและเขียนคาํศพัท์

ใหต้ามลาํดบั  

57% ของกลุม่ตวัอย่างมีความคิดเห็นเชิงบวกตอ่การชีข้อ้ผิดพลาดในการทาํงานของคูล่า่ม ซึง่หมายถงึ

ลา่มสว่นใหญ่คาดหวงัใหคู้ล่า่มช่วยวิจารณก์ารทาํงานของตนเอง ขณะท่ีมี 9% ตอบวา่ไมค่าดหวงัใหมี้การตกัเตือน

เลย ซึง่เป็นประเดน็ท่ีน่าสนใจวา่ การใหค้วามช่วยเหลือดว้ยการบอกวา่อีกฝ่ายทาํงานผิดพลาด เช่น เขา้ใจตน้ฉบบั

ผิดหรือพดูผิดโดยท่ีไมรู่ต้วันัน้เป็นเรื่องละเอียดออ่นในวิชาชีพและจะบอกไดห้รือไมน่ัน้ก็ขึน้อยู่กบัทศันคติของ

ผูร้ว่มงานแตล่ะคนดว้ย 

อีกหนึ่งหวัขอ้ท่ีผลสาํรวจท่ีอาจจะตรงกนัขา้มกบัความคาดหวงัโดยทั่วไปคือ ในขณะท่ีไมไ่ดท้าํหนา้ท่ีแปล

อยู่นัน้กลุม่ตวัอย่างถงึ 45% จะออกจากตูล้า่มโดยทิง้ใหคู้ล่า่มอยู่ในตูเ้พียงลาํพงัโดยอาจออกไปจากหอ้งประชมุ

เพ่ือไปทาํธุระสว่นตวัดา้นนอก ซึง่นั่นหมายถงึในระหวา่งนัน้จะไมมี่การใหค้วามช่วยใดๆ เลยผูต้อบแบบสอบถาม

บางคนไดใ้หเ้หตผุลเพ่ิมเติมวา่ ในงานท่ีเนือ้หาไมย่ากมากนกั ตนไมจ่าํเป็นตอ้งไดร้บัความชว่ยเหลือใดๆ จากคู่

ลา่มอยู่แลว้ ขณะท่ีในงานท่ีมีความยากสงูการมีคูล่า่มอยู่ขา้งๆก็ไมไ่ดมี้ประโยชนอ์ะไรนอกจากเป็นการรบกวน

สมาธิ เพราะลา่มท่ีกาํลงัแปลอยู่ตอ้งการความสงบอย่างมากจนบางครัง้ตอ้งการท่ีจะอยูใ่นหอ้งทาํงานคนเดียว

มากกวา่ 

ผูต้อบแบบสอบถามอีกรายระบวุา่ ลา่มในตลาดงานลา่มของฝรั่งเศสพอใจกบัพฤติกรรมการออกจากหอ้ง

ทาํงานของคูล่า่มในชว่งท่ีไมต่อ้งแปล และทิง้ใหอี้กฝ่ายทาํงานคนเดียว เพราะผูพ้ดูโดยสว่นมากมกัจะพดูเรว็จนคู่

ลา่มไมส่ามารถใหค้วามช่วยเหลือไดท้นั กวา่ท่ีคูล่า่มจะจดคาํลงในกระดาษใหห้นึ่งคาํ ขอ้ความอาจผ่านไปแลว้ 3 

ประโยค แตอ่ย่างไรก็ตาม ลา่มมืออาชีพสว่นใหญ่ก็สามารถรบัมือปัญหาดงักลา่วไดด้ว้ยตวัเองอยู่แลว้ 

นอกจากพฤติกรรมในตูล้า่มแลว้งานวิจยัของ Chmiel ยงัสาํรวจความคิดเห็นของกลุม่ตวัอย่างในหวัขอ้

ท่ีวา่ ควรหรือไมท่ี่จะตอ้งมีการสอนเรื่องการเปลี่ยนเวรการทาํงานระหวา่งคูล่า่มในหลกัสตูรทางการลา่ม ซึง่ผูต้อบ

แบบสอบถามสว่นใหญ่ถงึ 82% ระบวุา่ตนเองก็ทาํงานเป็นผูฝึ้กสอนลา่มและใหค้วามเห็นวา่การเปลี่ยนเวรเป็น

เรื่องท่ีควรสอนในชัน้เรียน และ 92% ยงัใหค้าํตอบวา่ควรมีการสอนเรื่องการทาํงานเป็นทีมอีกดว้ย 

ในขอ้สรุปของงานวิจยัชิน้นีย้งัชีถ้งึความสาํคญัของวิธีการใหค้วามช่วยเหลือว่า ถงึแมคู้ล่า่มสว่นใหญ่จะ

ยินดีใหค้วามรว่มมือเม่ือไดร้บัการรอ้งขอจากผูร้ว่มงานใหช้่วยจดตวัเลขหรือคน้เอกสาร แตบ่างครัง้การใหค้วาม

ช่วยเหลือท่ีไมถ่กูวิธี ก็อาจเป็นการรบกวนสมาธิของลา่มท่ีกาํลงัแปลอยู่ และกลบักลายเป็นการสรา้งผลเสียตอ่

คณุภาพงานได ้ดงันัน้ วิธีการใหค้วามช่วยเหลือเองจงึมีความสาํคญัไมแ่พก้ารใหค้วามช่วยเหลือ  
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ถงึแมว้า่งานวิจยัของ Chmiel จะมีผลท่ีชดัเจนอยู่แลว้ แตง่านชิน้ดงักลา่วเป็นมมุมองของลา่มในประเทศ

ตะวนัตก ซึง่อาจมีวฒันธรรมการทาํงานท่ีแตกตา่งจากไปจากลา่มไทย ผูวิ้จยัตอ้งการศกึษาเรื่องการใหค้วาม

รว่มมือระหวา่งคูล่า่มในแง่ท่ีอาจสง่ผลเชิงบวกตอ่คณุภาพของงานจากมมุมองของลา่มไทย เพ่ือเป็นแนวทางการ

ปฏิบติัของลา่มในประเทศไทยตอ่ไป 

วิธีดาํเนินการวิจัย 

 ในการดาํเนินงานวิจยัเพ่ือหาลกัษณะหนา้ท่ีท่ีเหมาะสมของลา่มท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู ่และแนวปฏิบติัในการให้

ความช่วยเหลือโดยไมก่่อใหเ้กิดการรบกวนสมาธิของลา่มท่ีกาํลงัแปลงานอยู่นัน้ ผูวิ้จยัไดแ้บ่งงานวิจยัออกเป็น 3 

สว่นดงันี ้

1. การสงัเกต 

 ผูวิ้จยัไดข้อความรว่มมือจากนิสิตปริญญาโททางการลา่มรุน่ท่ี 4 จากคณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั จาํนวน 4 คน ใหเ้ขา้ไปทาํลา่มพดูพรอ้มในตูล้า่ม 2 ตู ้ตูล้ะ 2 คน โดยใหแ้ปลคลิปท่ีมีความยาว 20 

นาที ตน้ฉบบัพดูทัง้หมด 4000 คาํ ความเรว็เฉลี่ยโดยประมาณเท่ากบั 200 คาํตอ่นาที ในเนือ้หาท่ีพดูมีช่ือเฉพาะ

และตวัเลขหลายท่ี มีการพดูถงึวนัเดือนปี มีคาํศพัทเ์ก่ียวกบัโรคเนือ้รา้ยและมะเรง็ โดยผูวิ้จยัใชห้ฟัูงฟังผลการแปล

พรอ้มทัง้สงัเกตการณก์ารทาํงานรว่มกนัของลา่มทัง้ 2 ตูจ้ากภายนอกผ่านกระจกใสและบนัทกึผลจากสิ่งท่ีเห็นและ

ไดยิ้น 

 งานวิจยัชิน้นีจ้ดัทาํขึน้ในช่วงบา่ย ซึง่ก่อนหนา้นัน้นิสิตทัง้ 4 คนไดท้าํงานลา่มพดูพรอ้มในชัน้เรียน และใน

งานวิจยัชิน้อ่ืนมาแลว้เป็นเวลาไมต่ ํ่ากวา่ 2 ชั่วโมงในหวัขอ้ท่ีมีความซบัซอ้นไมน่อ้ยกวา่นีเ้ช่นกนั จงึสามารถระบไุด้

วา่ ในงานวิจยัชิน้นีเ้ราไดเ้ห็นความรว่มมือกนัเพ่ือรบัมือกบัความเหน่ือยลา้ในระดบัเดียวกบัการทาํงานตอ่เน่ืองเป็น

เวลานานกวา่ 20 นาที 

 

2. สมัภาษณเ์ชิงลกึ 

 หลงัจากเสรจ็สิน้การวิจยัสว่นแรก ผูวิ้จยัไดข้อความรว่มมือจากนิสิตทัง้ 4 คน ใหเ้ขา้รว่มการสมัภาษณเ์ชิง

ลกึ โดยขอใหน้าํกระดาษและอปุกรณอ่ื์นๆท่ีใชห้าขอ้มลูในระหวา่งทาํลา่มมาดว้ย และใหอ้ธิบายวา่ไดท้าํสิ่งใดไป

บา้งในช่วงท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่ พรอ้มกบัสมัภาษณนิ์สิตอีกคนท่ีทาํงานในตูเ้ดียวกนัวา่สิ่งใดท่ีคูล่า่มทาํท่ีเห็นวา่เป็น

ประโยชน ์ทัง้ยงัขอใหช้่วยวงกลมคาํศพัทท่ี์คูล่า่มจดมาแลว้ไดห้นัไปดแูละไดใ้ชป้ระโยชนจ์ากความช่วยเหลือนัน้

จริงๆ  
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3. แบบสอบถาม 

 ผูวิ้จยัจดัทาํแบบสอบถามเพ่ือสาํรวจความคิดเห็นของลา่มอิสระชาวไทย โดยไดข้อความรว่มมือจากนิสิต

ปัจจบุนัของหลกัสตูรปริญญาโททางการลา่ม 6 คน ลา่มอิสระชาวไทยจากรายช่ือท่ีหาไดจ้ากทาํเนียบลา่มของศนูย์

การแปลและการลา่มเฉลิมพระเกียรติ จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั 29 คน จากสถาบนัฝึกอบรมระหวา่งประเทศฯ 

(ILEA)  

4 คน จากบริษัทจดัหาลา่ม 20 คน และอาจารยส์อนลา่มอีก 12 คนรวมเป็น 65 คน โดยสง่แบบสอบถามใหท้ัง้ทาง

อีเมลแ์ละมีบางสว่นท่ีผูท้าํวิจยัโทรศพัทไ์ปขอสอบถามดว้ยตนเอง ใชร้ะยะเวลารวบรวมประมาณ 1 เดือน ทัง้นีมี้

ผูต้อบแบบสอบถามเพียง 35 ชดุเท่านัน้ แตด่ว้ยขอ้จาํกดัดา้นเวลาและการกาํหนดคณุสมบติัของผูต้อบ

แบบสอบถามท่ีตอ้งเคยทาํลา่มพดูพรอ้มรว่มกบัคูล่า่มมาแลว้ไมน่อ้ยกวา่ 5 ครัง้เพ่ือความน่าเช่ือถือของขอ้มลู จงึ

ไมส่ามารถหากลุม่ตวัอย่างเพ่ิมเติมไดภ้ายในช่วงเวลาดงักล่าว โดยในแบบสอบถามแบ่งคาํถามออกเป็น 2 สว่น 

ในสว่นแรกเป็นการสาํรวจขอ้มลูพฤติกรรมการทาํงานและการใหค้วามช่วยเหลือในหอ้งลา่มของกลุม่ตวัอย่างใน

ขณะท่ีไมไ่ดแ้ปลอยูอี่กสว่นหนึง่ถามถงึสิ่งท่ีกลุม่ตวัอย่างคาดหวงัใหคู้ล่า่มช่วยขณะท่ีตวัเองกาํลงัแปลอยู่ 

 

การสังเกต สัมภาษณ ์และสาํรวจความคดิเหน็  

 จากการสงัเกตการทาํงานเป็นทีมของนิสิตในตูล้า่ม พบวา่นิสติมีการนาํกระดาษและเครื่องเขียนสาํหรบั

การจดเขา้ไปในตูล้า่มดว้ย และจดัเตรียมคอมพิวเตอรแ์ละโทรศพัทไ์วส้าํหรบัการคน้คาํศพัท ์เม่ือการวิจยัเริ่มขึน้ 

นิสิตท่ีเป็นฝ่ายเริ่มแปลก่อนทาํงานตามปกติราวกบัว่าเป็นการทาํงานคนเดียวโดยท่ีไมไ่ดใ้หค้วามสนใจกบัคูล่า่ม

เลย ขณะท่ีนิสิตอีกคนท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่ทาํการฟังและจดคาํศพัทบ์างอย่างลงบนกระดาษอยู่เป็นระยะๆ โดยวาง

กระดาษไวท่ี้ดา้นหนา้ของตวัเองไมมี่การย่ืนหรือสง่ใหคู้ล่า่มแตอ่ย่างใด  

จากการฟังผา่นหฟัูงผูวิ้จยัสงัเกตวา่แมก้ารแปลจะไมไ่ดร้าบรื่นมากนกั ดว้ยความเรว็และความซบัซอ้น

ของเนือ้หา จงึไมส่ามารถแปลอย่างละเอียดครบทกุคาํได ้อาจมีติดขดัหรือขา้มคาํบางคาํไป แตนิ่สิตท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่

ก็ไมมี่ท่าทีท่ีจะเขา้ช่วยหรือใหข้อ้มลูกบัคูข่องตวัเองในช่วงท่ีติดขดัแตอ่ย่างใดสว่นนิสิตท่ีแปลอยู่ก็แทบไมไ่ดม้อง

คาํศพัทท่ี์เพ่ือนจดไปเรื่อยๆระหวา่งท่ีการแปลยงัคงทาํเนินไปสมาชิกในทีมตา่งคนตา่งเพ่งสมาธิไปท่ีการฟังเป็นสว่น

ใหญ่จนตา่งฝ่ายตา่งไมไ่ดใ้หค้วามสนใจกนั 

และเม่ือมีการสมัภาษณใ์นภายหลงัวา่ตอนท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่ นิสิตไดท้าํสิ่งใดบา้งเพ่ือช่วยเพ่ิมคณุภาพของ

งาน นิสิตทกุคนตา่งพดูตรงกนัวา่ สิ่งท่ีสาํคญัท่ีสดุคือฟัง โดยจะแบ่งสมาธิไปท่ีการฟังผูพ้ดูราว 60% และฟังท่ีคูล่า่ม

แปลราว 40% ท่ีเป็นเช่นนัน้เพราะตอ้งฟังผูพ้ดูมากกวา่เพ่ือใหต้นเองเขา้ใจเนือ้หาดว้ยจะไดเ้ป็นประโยชนห์ากตอ้ง
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ทาํตอ่จากคูข่องตวัเอง สว่นเรื่องของการจดและหาความหมายของคาํศพัทแ์ละคน้ขอ้มลูของตวัย่อท่ีไดยิ้นเป็นเรื่อง

ท่ีทาํรองลงมา 

เม่ือผูวิ้จยัถามวา่ ในเวลาท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่ก็ยงัตอ้งฟังผูพ้ดู ฟังคาํแปลของคูล่า่ม คน้คาํศพัทแ์ละจดศพัทไ์ป

ดว้ยเหมือนกบัการทาํงานตลอดเวลาโดยไมไ่ดห้ยดุพกัเช่นนีแ้ลว้ นิสิตท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่จะรูส้กึเหน่ือยลา้และไมไ่ดพ้กั

ตามท่ีสมควรหรือไม ่นิสิตใหค้าํตอบวา่ ขณะท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่จะไมค่อ่ยเครียดและไมเ่หน่ือยเท่าตอนท่ีตวัเองแปล 

เพราะรบัความกดดนัจากขอ้จาํกดัของเวลานอ้ยกวา่ ใชส้มาธินอ้ยกวา่ จงึแบกรบัความเครียดนอ้ยกวา่ พรอ้มกลบั

ยํา้วา่ ถงึทัง้คูจ่ะตอ้งทาํงานตลอดเวลา แตก่ารผลดักนัทาํงานยงัเป็นวิธีในการตอ่สูก้บัความเหน่ือยลา้ไดต้าม

แนวคิดท่ีตอ้งใหมี้ลา่มมากกว่าหนึ่งคนสาํหรบัการทาํลา่มพดูพรอ้ม 

 จากการสงัเกตการณ ์ในช่วงงานวิจยัดาํเนินไปสกัระยะหนึ่ง ประมาณหลงัจากผ่าน 5 นาทีแรกไปแลว้

พบวา่นิสิตท่ีกาํลงัแปลอยู่เริ่มมีการชาํเลืองมองกระดาษท่ีเพ่ือนจดให ้และในบางครัง้มีการหนัไปสบตาและพยกั

หนา้ใหก้นัเลก็นอ้ย เหมือนเป็นการสื่อสารกนัในทีมเพ่ือความแน่ใจวา่ตนเขา้ใจถกูตอ้งตรงกนักบัเพ่ือนหรือไม ่ซึง่

นิสิตท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่ก็ไมแ่สดงทา่ทีอะไรท่ีชดัเจนมากนกั ไมมี่การทาํท่าทางหรือพดูหรือชีอ้ะไรให ้มีเพียงการจด

คาํศพัทล์งในกระดาษใหด้หูรอืขีดเสน้ใตเ้พ่ือเนน้คาํบางคาํท่ีจดไวใ้หแ้ลว้เพ่ือใหอี้กฝ่ายเห็นเท่านัน้ ในการ

สมัภาษณนิ์สิตไดอ้ธิบายวา่ การขีดเสน้ใตคื้อการแสดงใหเ้พ่ือนเห็นวา่เราตอ้งการบอกคาํไหนกบัเขา และโดย

สว่นมากในการทาํลา่ม คาํศพัทเ์ดิมๆ ก็มกัจะวนกลบัมาอีก การจดคาํท่ีพดูยากๆ เอาไวใ้หแ้ลว้ชีห้รือขีดเสน้ใตใ้ห้

เพ่ือนดทูกุครัง้ท่ีคาํนัน้วนกลบัมาจะเป็นการช่วยใหคู้ล่า่มแปลตามผูพ้ดูไดร้วดเรว็ขึน้ 

ในบางครัง้ ผูวิ้จยัสงัเกตเห็นนิสิตท่ีไมไ่ดแ้ปลออยู่หนัไปคน้คาํศพัทจ์ากคอมพิวเตอรห์รือโทรศพัทแ์ลว้จด

ลงในกระดาษและวางไวท่ี้บนโต๊ะดา้นหนา้ของตวัเองเพ่ือใหอี้กฝ่ายสามารถหนัมามองไดเ้ม่ือตอ้งการ แตไ่มมี่ท่าที

ท่ีจะสง่ขอ้มลูใหเ้พ่ือนอย่างคกุคาม หรือแสดงท่าทีใดๆใหอี้กฝ่ายรบัรูว้า่ตนทาํอะไรบา้ง ทัง้ 2 ทีมทาํงานราวกบัอยู่

ภายใตก้ติกาท่ีจะไมร่บกวนซึง่กนัและกนัแมแ้ตน่อ้ย ผูวิ้จยัจงึตัง้คาํถามในช่วงท่ีสมัภาษณว์่า ในเม่ือทัง้ 2 ฝ่ายตัง้ใจ

ท่ีจะไมร่บกวนกนัเลยเช่นนี ้หากพบวา่คูล่า่มของตวัเองเขา้ใจผิดหรือแปลผิดแลว้จะมีสว่นชว่ยเตือนเพ่ือนอยา่งไรได้

บา้ง นิสิตบางคนเสนอวา่ ควรจดคาํให ้หรืออาจจะขีดเสน้ใตเ้พ่ือเนน้ใหเ้พ่ือใหรู้ว้า่เม่ือสกัครูท่ี่เขา้ใจผิดไปนัน้เป็นคาํ

นี ้แตถ่า้หากรูส้กึวา่สายไปแลว้ถงึบอกไปก็จะแกไ้มท่นัก็จะปลอ่ยผ่านไปเลย เพราะไมมี่ประโยชนท่ี์จะบอก หาก

บอกไปขณะนัน้จะเป็นการทาํลายสมาธิของอีกฝ่ายมากกวา่ ขณะท่ีนิสิตอีกคนเสนอวา่ ควรจดไวใ้หท้กุคาํท่ีตนเอง

รูส้กึวา่คูล่า่มอาจจะแปลไมถ่กู หรือไมใ่ช่อย่างท่ีคิด แตก่็จะไมไ่ดส้ง่ใหเ้พ่ือน ถา้เพ่ือนไมแ่น่ใจก็จะหนัมามองเอง 

ในทางกลบักนัเม่ือถามวา่ หากนิสิตกาํลงัแปลอยู่มีปัญหา เกิดความไมแ่น่ใจหรือไมรู่ค้าํศพัทจ์ะขอความ

ช่วยเหลือจากคูล่า่มไดอ้ย่างไรบา้ง นิสิตคนหนึ่งตอบวา่ มีครัง้หนึ่งท่ีไมเ่ขา้ใจ กร็ีบจดคาํท่ีไดยิ้นลงในกระดาษแลว้
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สง่ใหเ้พ่ือนไปเลย แลว้สกัพกัเพ่ือนก็เขียนคาํแปลกลบัมาให ้ซึง่ก็แลว้แตส่ถานการณว์า่ ในขณะนัน้จะสามารถเรียบ

เรียงประโยคใหมเ่พ่ือเติมคาํท่ีเวน้วา่งไวก้่อนหนา้นีไ้ดห้รือไม ่หรือจะไดว้นกลบัมาใชค้าํนีอี้กครัง้หรือไมน่ัน้ก็เป็นอีก

เรื่องหนึ่ง และมีนิสิตอีกคนหนึง่บอกวา่ มีครัง้หนึ่งไมแ่น่ใจในสิ่งท่ีไดยิ้นจงึหนัไปหาเพ่ือน ซึง่เพ่ือนจดคาํนัน้ไวใ้น

กระดาษแลว้ และพอเห็นวา่คาํท่ีอีกฝ่ายจดใหเ้ป็นคาํเดียวกบัท่ีตนเองไมแ่น่ใจจงึคิดวา่ใช่คาํนัน้ และสามารถแปล

ออกมาไดอ้ย่างมั่นใจ ซึง่ถือวา่คูล่า่มไดมี้สว่นช่วยเหลือกนัอย่างแทจ้ริง 

 ในสว่นของการผลดักนัทาํงาน นิสิตคูห่นึ่งมีการแบ่งเวลางานกนัคนละครึง่โดยเปลี่ยนเวรกนัแปลเม่ือเวลา

ผ่านไป 10 นาที ขณะท่ีอีกคูเ่ปลี่ยนกนัไปมาทกุๆ 7 นาที นิสิตท่ีเริ่มแปลคนแรกจงึไดท้าํ 2 ครัง้ ในตอนเริ่มและตอน

จบ โดยในภายหลงัผูวิ้จยัถามถงึสาเหตขุองการเลือกเวลาในการเปลี่ยนกนัทาํงาน นิสิตใหค้าํตอบเหมือนๆกนัวา่ 

จะเปลี่ยนเม่ือถงึเวลาท่ีตกลงกนัหรือเม่ือเวลาผ่านไปสกัระยะหนึ่งเท่านัน้ ไมไ่ดเ้ปลี่ยนเพราะคิดวา่ตวัเองเหน่ือยลา้ 

หรือเพราะคิดวา่อีกคนทาํตอ่ไมไ่หว ถา้ใหท้าํตอ่นานกวา่นีก้็คิดวา่สามารถทาํไดแ้ตจ่ากประสบการณท่ี์ผ่านมาก็

มกัจะเปลี่ยนตามช่วงเวลา เหมือนวา่เป็นการแบ่งงานกนัทาํ 

 เม่ือถามถึงสิ่งท่ีจดในกระดาษ วา่นิสิตเลือกท่ีจะจดอะไรบา้ง คาํตอบท่ีไดคื้อ โดยหลกัแลว้จะจดตวัเลขกบั

จดวนัเดือนปี รองลงมาคือคาํศพัทท่ี์คิดวา่ยากและช่ือเฉพาะ และบางครัง้ก็มีการเสนอคาํศพัทท่ี์ตวัเองแปลเองใหคู้่

ลา่มเลือกใช ้และในกรณีท่ีผูพ้ดูใหข้อ้มลูมาเป็นชดุ นิสติท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่ก็จะทาํการจดเป็นขอ้เรียงไวใ้หเ้ม่ือคูล่า่มตก

หลน่บางคาํจะไดห้นัมามองและไลด่ทีูละขอ้ได ้

ในทางกลบักนัเม่ือถามวา่สิ่งท่ีเพ่ือนจดมามีมากมาย มีคาํใดท่ีนิสิตคิดวา่เป็นประโยชนห์รือไดใ้ชจ้ริงบา้ง 

โดยขอใหนิ้สิตช่วยวงกลมคาํเหลา่นัน้จากกระดาษท่ีนาํออกมาจากหอ้งลา่ม เม่ือผูวิ้จยันบัดพูบวา่มีเพียงราว 1 ใน 

10 คาํเท่านัน้ท่ีไดห้นัมามองและใชจ้ริงๆ แตเ่ม่ือถามวา่ ถา้หากวา่ลา่มท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่ไมต่อ้งคอยจดใหม้ากขนาดนี้

แตเ่ลือกจดเฉพาะคาํยากท่ีคิดวา่เป็นปัญหาจริงๆหรือจดใหเ้ม่ือมีการขอความช่วยเหลือจะดีหรือไม ่เพ่ือไมใ่หเ้ป็น

การทาํงานหนกัจนเกินไป นิสิตทกุคนตา่งใหค้วามเห็นตรงกนัวา่ ไมดี่ เพราะเม่ือถงึเวลาท่ีตอ้งการความช่วยเหลือ

จะไมท่นั และการจดคาํไวใ้หเ้รื่อยๆนัน้ก็อาจมีโอกาสวนกลบัมาใชไ้ดอี้ก เม่ือถงึเวลานัน้จริงๆก็ไมต่อ้งจด สามารถ

สง่ใหด้ไูดใ้นทนัที 

และเม่ือถามว่า นอกจากการจดแลว้มีวิธีอ่ืนอีกหรือไมท่ี่นิสิตมองวา่เป็นการใหค้วามช่วยเหลือท่ีเหมาะสม 

นิสิตทกุคนใหค้วามเห็นวา่การจดคาํใหคื้อวิธีท่ีดีท่ีสดุ เพราะถา้หากใชแ้สดงออกดว้ยการทาํท่าทางใหก้็อาจจะเกิด

ความสบัสนและจะกลายเป็นการบกวนสมาธิได ้สว่นการชีบ้นกระดานหรือหนา้จอใหด้กู็อาจเป็นทาํใหเ้สียสมาธิได ้

และหากภาพบนหนา้จอเปลี่ยนไปแลว้ก็จะไมเ่ขา้ใจวา่ตอ้งการสื่อสารอะไร ดงันัน้การจดจงึเป็นวิธีท่ีดีท่ีสดุตาม
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ความเห็นของนิสิต เพราะการจดไมเ่ป็นการรบกวนสมาธิและยงัสามารถยอ้นกลบัมาดไูดเ้ม่ือตอ้งการและใน

บางครัง้คาํท่ีจดไวก้็อาจจะใชป้ระโยชนไ์ดห้ลายครัง้ดว้ย  

สดุทา้ยเม่ือถามวา่ คูล่า่มแบบไหนท่ีอาจสง่ผลกระทบในเชิงลบตอ่คณุภาพงาน นิสิตบางคนใหค้าํตอบวา่ 

คูล่า่มท่ีไมคิ่ดจะช่วยงานอะไรเลย เช่นไมช่่วยฟัง ออกไปนอกหอ้งเป็นเวลานานหรือนั่งหลบั คนแบบนีจ้ะทาํให้

หงดุหงิดและไมอ่ยากทาํงานดว้ย ขณะท่ีอีกหลายคนบอกวา่ คนท่ีใหค้วามช่วยเหลือแบบคกุคามก็เป็นปัญหา

เช่นกนั เม่ือผูวิ้จยัถามตอ่วา่การกระทาํแบบไหนบา้งท่ีนิสติเหน็วา่เป็นการคกุคาม คาํตอบท่ีไดร้บัคือ คนท่ีมาโดนตวั

หรือสะกิดหรือพยายามจะช่วยมากเกินไป หรือแคจ่ดคาํใสก่ระดาษแลว้ย่ืนมาตรงหนา้ก็ถือว่าเป็นการคกุคามแลว้ 

เพราะทาํใหเ้สียสมาธิ  

จากการสงัเกตการณแ์ละสมัภาษณส์ามารถสรุปไดว้า่ การทาํงานเป็นทีมดว้ยการผลดักนัทาํงานเป็นวิธี

รบัมือกบัความเหน่ือยลา้ท่ีไดผ้ล และการจดขอ้ความสง่ใหก้นัก็เป็นวิธีท่ีมีประสทิธิภาพในการสื่อสารและใหค้วาม

ช่วยเหลือกนัในหอ้งลา่ม เพราะไมร่บกวนสมาธิและไมค่กุคามอีกฝ่าย 

 ในสว่นของผลสาํรวจพฤติกรรมการทาํหนา้ท่ีคูล่า่มและความคาดหวงัท่ีมีตอ่คูล่า่มของลา่มอิสระชาวไทย

จาํนวน 35 รายแบบสอบถามสว่นแรกถามถงึสิ่งท่ีกลุม่ตวัอย่างทาํเวลาท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่ ซึง่ผลท่ีออกมา ปรากฏ

ตามท่ีแสดงในแผนภมิูท่ี 1 

 

แผนภมิูที่ 1 : พฤติกรรมของลา่มในขณะที่ไมไ่ดแ้ปลอยู ่
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 เม่ือสรุปผลพฤติกรรมท่ีกลุม่ตวัอย่างทาํขณะท่ีไมไ่ดแ้ปลอยู่ดว้ยวิธีมธัยฐานซึง่เป็นการเลือกผลสาํรวจท่ีอยู่

กึ่งกลางหรือผลสาํรวจท่ีอยู่บนเสน้ 50% ตามแกนของแผนภมิูมาเป็นตวัแทนของกลุม่ตวัอย่างทัง้หมด ไดผ้ลดงันี ้ 

- ทาํตลอด: ฟังผูพ้ดู 

- ทาํบ่อยมาก: ฟังคูล่า่มแปล, จดช่ือ ตวัเลข วนัท่ี คาํศพัท ์

- ทาํบ่อย: จดความหมาย คาํแปลให,้ เปิดหาตวัย่อ หาคาํศพัท,์ เตรียมอา่นเอกสาร วาระการประชมุ,  

  เตือนเม่ือคูล่า่มเขา้ใจผิด, เตือนเม่ือถงึเวลาผลดัเวร, ช่วยทาํแทนเม่ือคูล่า่มมีปัญหา 

- ทาํบางครัง้: ไมต่รงกบัคา่มธัยฐานของขอ้ใดๆ 

- ทาํนอ้ยมาก: ออกไปนอกตูล้า่ม 

- ไมท่าํเลย: ไมต่รงกบัคา่มธัยฐานของขอ้ใดๆ 

 เม่ือถามถึงการออกไปนอกหอ้งทาํงานในขณะท่ีงานยงัคงดาํเนินอยู่ 43% ของกลุม่ตวัอย่างตอบวา่ จะไม่

ออกเลย 54% ตอบวา่ออกนอ้ยมากหรือบางครัง้ และมีเพียงรายเดียวท่ีตอบวา่ออกตลอด แตไ่ดใ้หค้วามเห็น

ประกอบวา่ เขา้ใจวา่คาํถามหมายถงึเม่ือมีสายโทรศพัทเ์ขา้หรือตอ้งการไปเขา้หอ้งนํา้ก็จะตอ้งออกไปนอกหอ้ง จงึ

ตอบวา่ตอ้งออกตลอด แตไ่มไ่ดห้มายความวา่กลุม่ตวัอย่างตอ้งการอยู่นอกหอ้งทาํงานตลอดเวลา ตรงนีอ้าจสรุป

ไดว้า่ในตลาดลา่มของไทย ลา่มสว่นใหญ่มีคา่นิยมวา่ตอ้งอยู่ในหอ้งลา่มตลอดเวลา ไมใ่ช่การตกลงผลดัเวรกนั

ทาํงานแลว้ทิง้ลา่มอีกคนไวใ้นขณะท่ีไมใ่ช่เวรของตวัเอง 

 ในสว่นท่ี 2 ของแบบสอบถามเป็นการถามถงึความคาดหวงัท่ีมีตอ่คูล่า่ม ว่ากลุม่ตวัอย่างคาดหวงัใหคู้่

ลา่มทาํสิ่งใดใหข้ณะท่ีตนเองกาํลงัแปลอยู่ ซึง่ผลท่ีออกมามีดงัท่ีแสดงในแผนภมิูท่ี 2 
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แผนภมิูที่ 2 : สิ่งที่คาดหวงัใหคู้ล่า่มทาํขณะที่ตนเองกาํลงัแปลอยู ่  

เม่ือสรุปผลสิ่งท่ีกลุม่ตวัอย่างคาดหวงัใหคู้ล่า่มทาํขณะท่ีตนเองกาํลงัแปลอยู่ดว้ยวิธีมธัยฐาน ไดผ้ลดงันี ้ 

- คาดหวงัใหท้าํตลอด: ฟังผูพ้ดู, เตือนเม่ือคูล่า่มเขา้ใจผิด 

- คาดหวงัใหท้าํบ่อยมาก: ฟังคูล่า่มแปล, จดช่ือ ตวัเลข วนัท่ี คาํศพัท,์ จดความหมาย คาํแปลให,้  

   เปิดหาตวัย่อ หาคาํศพัท,์ เตือนเม่ือถงึเวลาผลดัเวร, ช่วยทาํแทนเม่ือคูล่า่มมีปัญหา 

- คาดหวงัใหท้าํบ่อย: เตรียมอา่นเอกสาร วาระการประชมุ    

- คาดหวงัใหท้าํบางครัง้: ไมต่รงกบัคา่มธัยฐานของขอ้ใดๆ 

- คาดหวงัใหท้าํนอ้ยมาก: ออกไปนอกตูล้า่ม 

- คาดหวงัใหไ้มท่าํเลย: ไมต่รงกบัคา่มธัยฐานของขอ้ใดๆ 

ในเรื่องท่ีละเอียดออ่นอย่างการเตือนเม่ือพบวา่คูล่า่มแปลผิดหรือเขา้ใจผิด ในแบบสอบถามสว่นท่ี 1 มี

ผูต้อบวา่จะเตือนตลอดเพียง 11% แตใ่นสว่นท่ี 2 มีความคาดหวงัใหเ้ตือนตลอดถงึ 51% และไมมี่ใครตอบวา่

คาดหวงัใหไ้มมี่การเตือนเลยซึง่อาจสรุปไดว้า่มีความตอ้งการความช่วยเหลือในสว่นนีม้ากกวา่ท่ีกลุม่ตวัอย่าง

คาดคิด 

อีกหวัขอ้ท่ีน่าสนใจคือ เรื่องของการออกไปนอกหอ้งในระหวา่งทาํลา่ม 29% คาดหวงัใหไ้มอ่อกจากหอ้ง

เลย อีก 60% ใหอ้ยากใหอ้อกแคบ่างครัง้หรือออกนอ้ยมากๆ แตก่็มีบางรายท่ีตอบวา่ตอ้งการใหอ้อกไปเลย โดยให้

เหตผุลวา่ ในการทาํงานเป็นลา่มอิสระ ตวัเองจะไมต่ัง้ความคาดหวงัอะไรจากคนท่ีมาทาํงานคูด่ว้ย ถา้เขาจะไม่
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ช่วยเลยหรือออกไปนอกหอ้งในขณะท่ีเป็นเวรของเรา เราก็จะตอ้งรบัมือกบังานไดด้ว้ยตนเองแตถ่งึอย่างนอ้ยกลุม่

ตวัอย่างก็ใหค้าํตอบในเชิงลบกบัการออกไปนอกหอ้งทาํงาน 

เม่ือนาํผลการสาํรวจทัง้ 2 สว่น มาวิเคราะหผ์ลรว่มกบัความคิดเห็นท่ีไดส้อบถามมาจากกลุม่ตวัอย่าง

บางสว่น สามารถสรุปไดว้า่ กลุม่ตวัอย่างมีความคาดหวงัต่อการใหค้วามช่วยเหลือจากคูล่า่มสงูกวา่ท่ีทาํกนัอยู่ใน

ปัจจบุนั โดยเฉพาะในสว่นของการเตือนเม่ือคูล่า่มเขา้ใจผิด, เตือนเม่ือถงึเวลาผลดัเวรและชว่ยทาํแทนเม่ือคูล่า่มมี

ปัญหา เน่ืองจากกลุม่ตวัอย่างมีความเกรงใจ ไมก่ลา้ใหค้วามช่วยเหลือเพราะกลวัวา่จะเป็นการคกุคามและรบกวน

สมาธิเพ่ือนรว่มงาน อีกขอ้สรุปหนึ่งคือในบรบิทของไทยนัน้ลา่มมีการออกจากหอ้งทาํงานนอ้ยมากและมีความ

คาดหวงัใหคู้ล่า่มออกจากหอ้งนอ้ยมากเช่นเดียว 

สรุปและอภปิรายผล 

 การมีลา่มในหอ้งทาํงานมากกวา่ 1 คน สามารถช่วยเพ่ิมคณุภาพของงานได ้ดว้ยการท่ีลา่มสามารถ

ช่วยกนัฟังผูพ้ดูและผูแ้ปลเพ่ือคดักรองและแกไ้ขขอ้ผิดพลาด ใหค้วามช่วยเหลือในการหาคาํศพัทด์ว้ยอปุกรณ์

สื่อสาร และสง่ใหก้นัผ่านวิธีการจดคาํลงในกระดาษ ตลอดจนทาํงานแทนในยามท่ีเกินปัญหาขึน้ ทาํใหง้านดาํเนิน

ไปอย่างราบรื่นและมีความถกูตอ้งแมน่ยาํมากขึน้ 

 การเขียนคาํลงในกระดาษยงัเป็นวิธีท่ีดีสาํหรบัการสื่อสารระหวา่งลา่มท่ีทาํงานดว้ยกนัภายในหอ้งท่ีตอ้ง

อาศยัความเงียบ วิธีนีน้อกจากจะไมเ่ป็นการทาํใหอี้กฝ่ายเสียสมาธิแลว้ ยงัเป็นวิธีท่ีสรา้งประโยชนไ์ดม้าก 

เน่ืองจากคาํท่ีจดไวแ้ลว้สามารถใชด้ไูดห้ลายครัง้ และยงัเขา้ใจง่ายกวา่วิธีการทาํท่าทางหรือชีบ้นหนา้จออีกดว้ย 

 ลา่มบางคนอาจมีทศันคติท่ีไมดี่ตอ่ผูร้ว่มงานท่ีมีท่าทีคกุคาม รบกวนสมาธิหรือไมใ่หค้วามช่วยเหลือใดๆ

และลา่มอิสระในประเทศไทยจาํนวนหนึ่งยงัคงมีความคาดหวงัใหมี้คูล่า่มอยู่ในหอ้งทาํงานดว้ย ดงัท่ีผลสาํรวจชีว้า่

ตอ้งการใหคู้ล่า่มออกไปนอกหอ้งทาํงานนอ้ยมาก และเม่ือตนเองไมไ่ดแ้ปลอยู่ก็จะออกไปนอกหอ้งนอ้ยมากเช่นกนั 

งานวิจยัชิน้นีเ้ป็นการตอ่ยอดจากงานวิจยัของ Chmiel (2008) ซึง่ไดผ้ลวิจยัตรงกนัวา่การใหค้วาม

ช่วยเหลือท่ีดีคือการใหค้วามช่วยเหลือท่ีไมเ่ป็นการรบกวนสมาธิและลา่มสว่นใหญ่ตอ้งการใหคู้ล่า่มเตือนเม่ือพบวา่

ตนเองแปลผิดพลาดไป สว่นผลการวิจยัท่ีตา่งกนัคือลา่มในประเทศไทยสว่นใหญ่ไมต่อ้งการใหคู้ล่า่มออกไปจาก

หอ้งในขณะท่ีตนเองแปลอยู่ ซึง่ตา่งจากผลของการวิจยัของ Chmiel (2008) ท่ีกลา่ววา่ลา่มในประเทศฝรั่งเศสนิยม

ออกจากหอ้งลา่มและปลอ่ยใหคู้ล่า่มทาํงานเพียงลาํพงั เม่ือถึงคราวท่ีตวัเองตอ้งสลบัใหคู้ล่า่มเป็นฝ่ายแปล 

ถงึแมว้า่ในงานวิจยัชิน้นี ้ผูวิ้จยัจะมีโอกาสทาํการสงัเกตและสมัภาษณล์า่มในสถานการณเ์สมือนจริงและ

ทาํรายงานไวเ้พ่ือใหผู้ท่ี้มีความสนใจสามารถศกึษาลกัษณะการทาํงานของวิชาชีพลา่มตอ่ได ้แตด่ว้ยขอ้จาํกดัดา้น
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ระยะเวลาและพืน้ท่ีการสาํรวจ ทาํใหมี้กลุม่ตวัอย่างทัง้ในสว่นของการสงัเกต สมัภาษณแ์ละทาํแบบสาํรวจยงันอ้ย

อยู่ ในการทาํวิจยัในอนาคตควรมีการออกไปสงัเกตการรว่มงานกนัของลา่มในตลาดประเทศไทยในสถานการณ์

การทาํงานจริงและทาํการสมัภาษณเ์ชิงลกึกบัลา่มจาํนวนมากขึน้ 
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